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Predgovor k
slovenskemu prevodu

ristopi k ohranjanju kulturne dedisCine 20. stoletja,

krajse Madridsko-newdelhijski dokument, je prva

publikacija nove zbirke Doktrina+ ICOMOS Sloveni-
ja. Ob zbirki Doktrina, ki prinasa prevode listin mednarodne
organizacije ICOMOS in smo jo v celoti prenesli na svetovni
splet, je zbirka Doktrina+ namenjena tiskanemu objavlja-
nju mednarodnih listin in drugih besedil, za katera Zelimo,
da dosezejo ¢im Sirsi krog uporabnikov — vseh tistih, ki se s
specificno problematiko varovanja dediscine srecujemo kot
strokovnjaki, lastniki, upravljavci ali uporabniki.

Kulturna dediscina 2o0. stoletja je ena od dedis¢inskih ka-
tegorij, ki ji prav zaradi njene vseprisotnosti v svojem Ziv-
ljenju Se vedno namenjamo premalo strokovne pozornosti
in zato izgubljamo dragocene sledi razvoja, ki so kljucno
sooblikovale prostor in Zivljenje, kot ga Zivimo danes. Kljub
nenehnim preobrazbam, ki sledijo potrebi sodobnega clove-
ka, je nasa naloga, da ohranjamo dediscino 20. stoletja kot
pomnik razvoja inovativnih resitev in dosezkov tako v nacr-
tovanju prostora kot v arhitekturi, gradbenistvu ter drugih

Tatjana Adamic
Clanica ICOMOS ISC20C

povezanih strokah. Prav ta segment nasSe preteklosti pot-
rebuje spostljiv in strokoven pristop, podkrepljen s poglob-
ljenim znanjem, razumevanjem in zavedanjem o pomenu
bogastva ter raznovrstnosti dediscine tega obdobja.

Madridsko-newdelhijski dokument predstavlja strokovna
priporocila in smernice za ohranjanje dediscine 2o. stoletja,
ki jih je oblikoval Mednarodni znanstveni odbor za dedi-
$¢ino 20. stoletja ICOMOS (ISC20C) in s katerimi opozarja
na potrebno poglobljeno raziskovanje, interdisciplinarni
pristop, celostno interpretacijo in ustrezno upravljanje vseh
njenih znacilnosti, tudi nesnovnih, ki jo opredeljujejo. Le z
doslednim upostevanjem teh usmeritev lahko skupaj dose-
Zemo pozitivne rezultate pri njenem ohranjanju.

S prevodom Madridsko-newdelhijskega dokumenta se
Slovenija pridruZuje ducatu svetovnih drzZav, ki so s pre-
vodom v lastni jezik ozavestile pomen in korist strokovnih
smernic mednarodne organizacije ICOMOS pri ohranja-
nju dediscine 2o0. stoletja.

dr. Sonja Ifko
Predsednica ICOMOS Slovenija



Foreword

he sweeping economic, social, technological and po-

litical developments of the twentieth century pro-

duced unprecedented change. Two world wars, the
Cold War that followed, the Great Depression, and decoloni-
sation, together, significantly altered the fabric of society over
the course of the twentieth century. Rapid urbanisation and
the growth of large cities, accelerated technological and sci-
entific development and the emergence of mass communica-
tions and transportation fundamentally changed the way we
lived and worked, producing new buildings and structures,
unprecedented building types and forms, using experimen-
tal materials. Massively changed landscapes were created by
industrialisation and mechanised agriculture. And yet, com-
paratively few of the sites and places created by such tumul-
tuous events have been listed and protected for their heritage
values. Thus, too many of the heritage places and sites of the
twentieth-century remain at risk. Although appreciation of
mid-century modernism is increasing in some regions, the
range of buildings, structures, cultural landscapes and in-
dustrial sites that are characteristic of the twentieth century
are still threatened by a general lack of awareness and rec-
ognition. All too often they are pressured by redevelopment,
unsympathetic change, or simply by neglect.

Aware of these threats, in 2010 the members of the ICO-
MOS International Scientific Committee on Twentieth-
Century Heritage (ISC20C) began to draft a reference text,
setting out the approach and the principles that should be
applied to managing and interpreting twentieth-century
sites and places. The ambitious objective was to provide an
international benchmark.

Predgovor

orenit gospodarski, druzbeni, tehnoloski in poli-

ticni razvoj v 20. stoletju je prinesel spremembe

brez primere. Dve svetovni vojni, ki jima je sledila
hladnavojna, svetovna gospodarska kriza in dekolonizaci-
ja so skupaj mocno spreminjale ustroj druzbe v 20. stoletju.
Hitra urbanizacija in rast velikih mest, pospesen tehnolo-
Ski in znanstveni razvoj ter pojav mnoZicne komunikaci-
je in transporta so bistveno spremenili nacin Zivljenja in
dela ter vodili ob uporabi eksperimentalnih materialov v
nastanek novih stavb in struktur, edinstvenih gradbenih
tipov in oblik. Industrializacija in mehanizirana kmetijska
pridelava sta mocno spremenili krajino. Kljub temu pa je
evidentiranih in zascCitenih le majhno Stevilo obmocij in
prostorov, ki so nastali med temi turbulentnimi dogodki.
Zato je vse prevec prostorov in obmocij dediscine 20. stole-
tja $e vedno ogrozenih. Ceprav modernizem iz sredine 2o0.
stoletja ponekod postaja vse bolj cenjen, so prenekatere
stavbe, strukture, kulturne krajine in industrijska obmo-
cja, ki so znacilna za 2o0. stoletje, Se vedno ogroZena zaradi
splosSnega pomanjkanja zavedanja in prepoznavanja. Vse
preveckrat so pod pritiskom razvojnih projektov, brezob-
zirnih sprememb ali pa so preprosto zanemarjeni.

Clani Mednarodnega znanstvenega odbora za dedis¢ino
20. stoletja ICOMOS (ISC20C) se teh groZenj zavedamo,
zato smo leta 2010 zaceli sestavljati osnutek priporocilne-
ga besedila, ki doloca pristop in nacela, ki jih je treba upo-
rabiti pri upravljanju in interpretaciji prostorov in obmocij
dediscine 20. stoletja. Ambiciozni cilj je bil, da bi besedilo
zagotavljalo mednarodno referencno merilo.

Lively debates ensued amongst members, drawing on
their pragmatic experience from all regions of the world.
Conferences, meetings and broad consultation were un-
dertaken internationally. The final text: Approaches for
the Conservation of Twentieth-Century Architectural Her-
itage, colloquially called the Madrid Document, was pre-
sented to the 17" ICOMOS General Assembly in Paris, and
distributed in Spanish, French and English for comment
and discussion. Between 2011-201/4 it was translated into
more than a dozen languages including Russian, Italian,
Finnish, German, Japanese, Portuguese, Mandarin, Hindi,
Basque and Catalan, an indication of the need for and use
of such an international guidance document.

After consideration of comments received, a second edi-
tion was published in four languages at the 18" ICOMOS
General Assembly in Florence, but it was clear that a ma-
jor revision - and a new title - was necessary to include
other heritage typologies of the twentieth century such
as cultural landscapes, industrial sites and urban areas.
Collaboration with the ICOMOS International Scientific
Committee on Cultural Landscapes (ISCCL), the ICOMOS
International Committee on Historic Towns and Villages
(CIVVIH), the International Technical Committee for the
Conservation of the Industrial Heritage (TICCIH) and the
ICOMOS International Scientific Committee on Energy,
Sustainability and Climate Change (ISCES+CC) has suc-
cessfully resulted in the incorporation of the full breadth of
twentieth-century heritage places and sites.

The third version, Approaches for The Conservation of
Twentieth-Century Cultural Heritage will be presented at
the 19" General Assembly of ICOMOS in Delhi in Decem-
ber 2017, incorporating the comments and inputs received
during the 2014-17 consultation period. Thank you to all
those who contributed to this process.

Med clani se je odvijala Zivahna razprava, ki je temelji-
la na pragmaticnih izkusnjah s celega sveta. Konference,
srecanja in obsezna posvetovanja so potekala na med-
narodni ravni. Koncno besedilo, tj. dokument Pristopi k
ohranjanju arhitekturne dediscine 2o. stoletja ali tako
imenovani Madridski dokument, je bilo predstavljeno na
17. generalni skupscini ICOMOS v Parizu in dano v razpra-
vo v Spanscini, francoscini in anglescini. Med letoma 2011
in 2014 je bil dokument preveden v vec kot ducat jezikov,
med drugim v ruscino, italijanscino, finscino, nemscino,
japonscino, portugal$c¢ino, mandarins¢ino, hindijscino,
baskovscino in katalonscino, kar kaZe, da te mednarodne
smernice potrebujemo.

Po pregledu prejetih pripomb je na 18. generalni skup-
$¢ini ICOMOS v Firencah izsla druga izdaja dokumenta v
Stirih jezikih, a bilo je jasno, da so potrebni vecji popravki
— in nov naslov —, z vkljucitvijo drugih tipologij dediscine
20. stoletja, kot so kulturne krajine, industrijska obmocja
in urbana obmocja. Sodelovanje z Mednarodnim znan-
stvenim odborom za kulturne krajine ICOMOS (ISCCL),
Mednarodnim odborom za zgodovinska mesta in vasi
ICOMOS (CIVVIH), Mednarodnim odborom za ohra-
njanje industrijske dediscine (TICCIH) in Mednarodnim
znanstvenim odborom za energijo, trajnost in podnebne
spremembe ICOMOS (ISCES+CC) je tako uspesno vodilo v
vkljucitev celotnega razpona prostorov in obmocij dedis-
Cine 20. stoletja.

Tretja razlicica, Pristopi k ohranjanju kulturne dediscine
20. stoletja, bo predstavljena na 19. generalni skupscini
ICOMOS v Delhiju decembra 2017 in bo vkljucevala pri-
pombe in prispevke, ki bodo podani v posvetovalnem ob-
dobju 2014—2017. Zahvaljujemo se vsem, ki so prispevali
k temu procesu.



We encourage all who are responsible for the management
and celebration of the world’s twentieth-century heritage
places to make use of Approaches for The Conservation of
Twentieth-Century Cultural Heritage as the international
guideline and benchmark standard for conserving and
managing the heritage places and sites of the twentieth
century.

Sheridan Burke
President, ICOMOS ISC20C
November, 2017

Vse, ki so odgovorni za upravljanje in obeleZitev svetovnih
obmocij dediscine 20. stoletja, spodbujamo, da dokument
Pristopi k ohranjanju kulturne dediscine 20. stoletja upo-
rabijo kot mednarodno smernico in referencni standard za
ohranjanje in upravljanje prostorov in obmocij dedis¢ine
20. stoletja.

Sheridan Burke
Predsednica, ICOMOS ISC20C
novembra 2017

Aim of the document

The obligation to conserve and manage the heritage
places and sites of the twentieth century is as important
as our duty to conserve the significant cultural heritage
of previous eras.

The cultural heritage of the twentieth century is at risk
from a lack of appreciation and care. Much has already
been lost and more is in danger. It is a living, evolving
heritage and it is essential to understand, conserve, in-
terpret and manage it well for future generations.

Approaches for the Conservation of Twentieth-Century
Cultural Heritage, seeks to contribute to the appropri-
ate and respectful management of this important pe-
riod of cultural heritage. While recognising existing
heritage conservation documents’, Approaches for the
Conservation of Twentieth-Century Cultural Herit-
age identifies many of the issues specifically involved
in the conservation of twentieth-century heritage. It
covers the full range of heritage typologies typically
recognised as being worthy of conservation includ-
ing architecture, structures, vernacular and industrial
heritage, cultural landscapes including historic parks
and gardens, historic urban landscapes, cultural routes
and archeological sites.

This document is intended for use by all those involved
in heritage conservation and management processes
that may impact twentieth-century heritage places
and sites.

Explanatory notes are incorporated where necessary
and a glossary of terms completes the document.

Cilj dokumenta

Obveznost ohranjanja in upravljanja prostorov in ob-
mocij dedis¢ine 20. stoletja je prav tako pomembna kot
nasa dolznost ohranjanja pomembne kulturne dedis¢i-
ne prej$njih obdobij.

Kulturna dediscina 20. stoletja je ogroZena zaradi po-
manjkljivega razumevanja in skrbi zanjo. Marsikaj je
bilo Ze izgubljenega, Se vec je ogroZenega. To je Ziva,
spreminjajoca se dedis¢ina, ki jo moramo dobro razu-
meti, ohranjati, pojasnjevati in upravljati za naslednje
generacije.

Dokument Pristopi k ohranjanju kulturne dedis¢ine 2o.
stoletja skusa prispevati k ustreznemu in spostljivemu
ohranjanju tega pomembnega obdobja kulturne de-
dis¢ine. Poleg priznavanja obstojec¢ih dokumentov za
ohranjanje dedis¢ine dokument Pristopi k ohranjanju
kulturne dediscine 2o0. stoletja prepoznava tudi ve¢ vpra-
Sanj, ki se izrecno porajajo pri ohranjanju dediscine 20.
stoletja. Pokriva celotni razpon tipologij dediscine, ki
so prepoznane kot vredne ohranjanja, vkljucno z arhi-
tekturo, strukturami, ljudsko in industrijsko dediscino,
kulturnimi krajinami, vklju¢no z zgodovinskimi parki
in vrtovi, zgodovinskimi urbanimi krajinami, kultur-
nimi potmi in arheoloskimi obmodji.

Dokument je namenjen vsem tistim, ki so vkljuceni v
procese ohranjanja in upravljanja dedisc¢ine, ki bi lahko
vplivali na prostore in obmocja dedis¢ine 20. stoletja.

Pojasnila so vkljucena tam, Kjer je to potrebno, na kon-
cu dokumenta pa je dodan glosar pojmov.
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Develop knowledge and
understanding about cultural
significance

| 4
Article 1:

Identify and assess cultural significance.

Use accepted heritage identification
and assessment criteria.
The identification and assessment of the significance

of twentieth-century cultural heritage should use ac-
cepted heritage criteria. The cultural heritage of this
particular century (including all of its elements) is a
physical record of its time, location and use. Its cultur-
al significance may rest in its tangible attributes, in-
cluding physical location, views, design (for example,
form and spatial relationships; colour schemes and
cultural plantings; construction systems, fabric, tech-
nical equipment, as well as aesthetic qualities). Signif-
icance may also lie in use, historic, social, scientific or
spiritual associations, or evidence of creative genius
and/or in its intangible values.

Identify and assess the significance

of individual buildings, groups of structures

and cultural and historic urban landscapes.

To understand the heritage of the twentieth century

it is important to identify and assess all its elements,
groups of related or connected places or associated
cultural and historic urban landscapes, including the
interrelationships between people, the environment
and the site or place that contribute to its significance.

Razvoj poznavanja in
razumevanja kulturnega
pomena dediscine

1. ¢len

Prepoznavanje in ocena kulturnega pomena.

1.1 Uporaba sprejetih meril za

prepoznavanje in oceno.

Za prepoznavanje in oceno pomena kulturne dedisc¢ine
20. stoletja je treba uporabljati sprejeta merila. Kul-
turna dediscina 20. stoletja (z vsemi svojimi prvinami)
predstavlja fizi¢ni dokument ¢asa, prostora in uporabe.
Njen kulturni pomen je lahko prisoten v njenih materi-
alnih znacilnostih, vkljucno s fizicno lokacijo, pogledi,
oblikovanjem (npr. v razmerjih med obliko in prosto-
rom, barvnih shemah in zasaditvah, konstrukcijskih
sistemih, tkivih, tehni¢ni opremi in estetskih vredno-
tah). Pomen je lahko prisoten v uporabi, zgodovinskih,
druzbenih, znanstvenih in duhovnih povezavah ali do-
kazani veliki ustvarjalnosti in/ali nesnovnih vrednot.

1.2 Prepoznavanje in ocena pomena

posameznih stavb, skupin objektov

ter kulturnih in zgodovinskih urbanih krajin

Za razumevanje dedis¢ine 20. stoletja je pomembno
prepoznati in oceniti vse njene prvine, skupine sorod-

nih ali povezanih prostorov ali povezanih kulturnih in
zgodovinskih urbanih krajin, vklju¢no z medsebojnimi
razmerji med ljudmi, okoljem in obmocjem ali pros-
torom, ki pripomore k njihovemu pomenu.
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1.3

Identify and assess the significance of interiors,
fittings, associated furniture and art works,
collections, equipment and industrial machinery.
To understand significance, it is also necessary to

identify and assess interiors, fittings and associated
furniture, art works, collections, and equipment and
machinery associated with industrial sites and cultural
landscapes.

Recognise and respect structural

innovation, forms, construction

techniques and building materials.

The twentieth century was characterised by the intro-
duction of innovative forms, structural solutions, build-

ing materials and construction techniques and these
should be identified and their significance assessed.

Identify and assess the importance of setting.

To understand the contribution of context to the sig-
nificance of a heritage place or site, its setting” should
be identified and assessed. Setting includes not only
the physical/tangible environment, but also the rela-
tionships and interaction (such as visual, ecological,
historic, spatial) between the place or site and its set-
ting. Heritage places may be part of a complex system
where the relationships extend beyond the boundaries
of individual sites or places.

Identify and assess significant

planning concepts and infrastructure.

For urban settlements, industrial sites and histor-
ic urban landscapes, the different planning concepts,
methods and ideas relevant for each development pe-
riod (including the underlying functional infrastruc-
ture that facilitated these, such as power, water and
sewerage) should be identified and their significance
acknowledged, managed and conserved.

1.3

Prepoznavanje in ocena pomena notranjosti,
napeljav, pripadajocega pohistva in umetniskih
del, zbirk, opreme in industrijskih strojev.
Razumevanje pomena vkljucuje tudi prepoznavanje in
oceno notranjosti, napeljav, pripadajocega pohistva,
umetniskih del, zbirk, opreme in strojev, povezanih z
industrijskimi obmodji in kulturnimi krajinami.

Prepoznavanije in spostovanje

konstrukcijskih novosti, oblik,

gradbenih tehnik in gradbenih materialov.

20. stoletje je zaznamovalo uvajanje novih oblik, kon-
strukcijskih reSitev, gradbenih materialov in tehnik
gradnje, ki jih je treba prepoznati in oceniti njihov

pomen.

Prepoznavanje in ocena pomena okolice.

Za razumevanje prispevka konteksta k pomenu pros-
tora ali obmocja dediscine je treba prepoznati in ocen-
iti njegovo okolico™. Okolica ne vkljucuje le fizi¢nega/
materialnega okolja, temvec tudi razmerja in odnose

(vizualne, ekoloske, zgodovinske, prostorske) med
prostori ali obmodji in okolico. Prostori dedis¢ine so
lahko del kompleksnega sistema, kjer razmerja segajo
prek meja posameznih obmocij ali prostorov.

Prepoznavanje in ocena pomembnih

nacrtovalskih konceptov in infrastrukture.

Za urbana naselja, industrijska obmod¢ja in zgodovin-
ske urbane krajine je treba prepoznati razlicne nacr-
tovalske koncepte, metode in ideje, ki so pomembne v
vsaki dobi razvoja (vklju¢no s funkcionalno infrastruk-
turo, ki jih je podpirala, npr. elektriko, vodooskrbo in
kanalizacijo), ter priznati, upravljati in ohranjati nji-
hov pomen.

aLo 7/

Proactively develop inventories

of the heritage of the twentieth century.

The heritage of the twentieth century needs to be pro-
actively identified and assessed through systematic
surveys and inventories informed by thorough research
and studies by multidisciplinary teams. Surveys and in-
ventories should provide the basis for protective con-
servation and management measures, including her-
itage impact assessment developed by the responsible
parties, including planning and heritage authorities.

Use comparative analysis to

establish cultural significance.

When assessing the significance of the heritage of the
twentieth century, comparative heritage places or sites
should be identified and assessed to be able to analyse
and understand relative significance.

1.7

Proaktivno evidentiranje dediscine 20. stoletja.
Dedi$¢ino 20. stoletja je treba proaktivno identificira-
ti in oceniti s sistemati¢nimi pregledi in popisi, pod-
prtimi z raziskavami in Studijami interdisciplinarnih
skupin. Pregledi in popisi morajo predstavljati osnovo
za ukrepe ohranjanja in upravljanja, vklju¢no z oceno
vplivov na dedis¢ino, ki jo pripravijo pristojne strani,
vklju¢no z organi za nacrtovanje in varstvo dediscine.

Uporaba primerjalne analize

za ugotavljanje kulturnega pomena.

Za oceno pomena dedis¢ine 20. stoletja je treba pre-
poznati in oceniti primerljive prostore in obmocja ded-
iS¢ine, kar omogoca analizo in razumevanje relativne-

ga pomena.

11
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Implement conservation
planning processes

4
Article 2:

Apply appropriate conservation

planning and management methodology.

Maintain integrity by understanding

significance before any intervention.

The integrity of the cultural heritage places of the
twentieth century should not be impacted by unsym-
pathetic change or interventions. Adequate research,
documentation and analysis of the history and signifi-
cance of a place or site is needed to avoid, minimise and
mitigate potential adverse impacts.

Understanding how cultural significance is manifest in
the heritage of the twentieth century requires an as-
sessment of how different attributes, elements and val-
ues contribute to that significance. This is an essential
prerequisite to making appropriate decisions about its
care, interpretation and the conservation of its authen-
ticity and integrity. Places and sites evolve over time
and later alterations may have cultural significance.
Different conservation approaches and methods may
be necessary across a heritage place or individual site.

Maximise the potential to gather

information from primary sources.

The twentieth century produced extensive records,
made possible by technological advancements. It is
important to use these sources when gathering infor-
mation about a place or site, to inform assessments of
significance.

Uvajanje procesov za nacrtovanje
ohranjanja dediscine

2. clen:
Uporaba ustrezne metodologije za

nacrtovanje in upravljanje ohranjanja.

2.1 Ohranjanje celovitosti ob razumevanju pomena

pred uvajanjem kakrsnih koli posegov.

Na celovitost prostorov kulturne dedis¢ine 20. stoletja
ne smejo vplivati brezobzirne spremembe ali posegi.
Da se izognemo vec¢jim negativnim uc¢inkom, jih ¢im

bolj zmanjsamo ali ublazimo, je treba izvajati ustrez-
no raziskovanje, dokumentiranje in analizo zgodovine
nekega prostora ali obmodja.

Za razumevanje, kako se kulturni pomen odraza vded-
znacilnosti, prvin in vrednot, ki doprinasajo k temu
pomenu. To je temeljni predpogoj za sprejemanje us-
treznih odlocitev glede skrbi, interpretacije in ohran-
janja pristnosti in celovitosti. Prostori in obmocja
dedisCine se s Casom spreminjajo in tudi poznejSe
spremembe imajo lahko kulturni pomen. Znotraj enega
prostora ali obmocja so lahko potrebni razli¢ni pristopi
in metode ohranjanja.

2.2 Cim bolj povecati moZnosti za zbiranje

informacij iz primarnih virov.
Tehnoloski napredek v 20. stoletju je omogocil nas-
tanek obsirnih evidenc. Pomembno je, da se ti viri up-

orabljajo pri zbiranju informacij o prostoru ali obmocju
in prispevajo k ocenjevanju vrednot.

o8
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In some instances, the original designer, builder, plan-
ner, client or others from the community closely asso-
ciated with a place’s creation may be able to provide
primary information. Their input should always be
sought, where relevant. Oral histories should be under-
taken whilst it is possible to capture this information.
This information should inform the understanding of
significance however, a cautionary approach is needed
when integrating the creators’ views. Care should be
taken when assessing original design intent in relation
to the as-found physical place, to ensure that all values
that contribute to significance are considered.

Use a planning methodology that assesses cultural
significance and provides policies to retain and
respect it, prior to commencing work.

The methodology used to assess the significance of the
heritage of the twentieth century should follow a cul-
turally appropriate conservation planning approach.

This will include comprehensive historical research
and significance assessment to develop policies which
will conserve, manage and interpret that identified
cultural significance. It is essential that such assess-
ments are completed before works start, to ensure that
specific conservation policies are provided to guide
development and change. A Conservation Plan/Man-
agement Plan should be prepared. Regional heritage
charters and site-specific conservation declarations
may be relevant.!!

Establish limits of acceptable change.

For every development or conservation action, clear
policies and guidelines should be established before
starting any intervention, so as to define the accept-
able limits of change. A conservation plan/manage-
ment plan should define the significant parts of the
heritage place or site, vulnerabilities affecting it, the

V nekaterih primerih lahko glavne informacije poda
prvotni oblikovalec, gradbenik, nacrtovalec, naro¢nik
ali drugi ¢lani skupnosti, povezani z nastankom dedis-
C¢ine. Kjer je to pomembno, moramo vedno poiskati tudi
njihov prispevek. Ustna zgodovinska pricevanja se zbi-
rajo povsod tam, Kkjer je to mogoce. Te informacije naj bi
izboljSale razumevanje pomena, vendar pa moramo vi-
dike ustvarjalcev vkljucevati previdno. Oceno izvirnega
oblikovalskega namena glede na dejansko fizicno sta-
nje je treba podajati previdno in zagotoviti premisljeno
upostevanje vseh vrednot, ki prispevajo k pomenu.

Uporaba nacrtovalske metodologije,

ki oceni kulturni pomen in zagotavlja

politike, ki omogocajo njegovo ohranitev

in spostovanje, pred zacetkom dela.

Metodologija za oceno pomena dediScine 20. stoletja
temelji na kulturno ustreznem pristopu k nacrtovan-
ju ohranjanja. To bo vkljucevalo celostne zgodovinske
raziskave in oceno pomena za razvoj politik, ki bodo
ohranjale, upravljale in interpretirale prepoznani kul-
turni pomen. Pomembno je, da se take ocene izvedejo
pred zacetkom del, saj se tako vzpostavijo doloc¢ene
politike ohranjanja, ki vodijo razvoj in spremembe.
Pripraviti je treba nacrt ohranjanja/upravljanja. Pri
tem imajo pomembno vlogo regionalne listine o ded-
iS¢ini in izjave, vezane na doloceno obmocje.™

DolocCitev mej sprememb, ki so Se sprejemljive.

Zavsak razvojni ali varstveni ukrep je treba vzpostaviti
jasne politike in smernice Se pred uvajanjem posega,
s ¢imer dolo¢imo sprejemljive meje sprememb. Kon-
servatorsko-upravljavski nacrt mora opredeliti po-
membne dele dediscine, ranljivosti, ki vplivajo nanjo,
obmodja, kjer se posegi lahko izvajajo, optimalno rabo
obmocja in ukrepe ohranjanja. Upostevati mora poseb-
na nacela (npr. arhitekturna, nacrtovalska, konstruk-
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areas where interventions are possible, the optimum
usage of the site and the conservation measures to be
taken. It should consider the specific principles (such
as architectural, planning, structural and so on) and
technologies used in the twentieth century.

Use interdisciplinary expertise.

Conservation planning and management for
twentieth-century places requires an interdisciplinary
approach, considering all attributes and values of cul-
tural significance. Specialists in modern conservation
technology and material sciences may be required to
undertake specific research due to the use and prolif-
eration of non-traditional materials and construction
methods in twentieth-century heritage. Specialists
with expertise in the specific typology under consider-
ation such as industrial heritage, cultural and historic
urban landscapes, and so on should be involved in the
conservation process.

Plan for maintenance and ongoing management.

It is important to plan for regular preventive care
and maintenance in the ongoing management of all
cultural-heritage places and sites. Continual and ap-
propriate maintenance and periodic inspection are

consistently the best conservation action for any her-
itage place or site and reduce long-term repair costs. A
maintenance plan will assist this process. Cultural and
historic urban landscapes will require management
plans to manage the processes of continual evolution
and change to sustain significance.

Emergency stabilisation work may also be required and
assessment and subsequent work should be carried out
by appropriately qualified and experienced profes-
sionals and implemented in a way that minimises im-
pact on significance.

cijska in podobno) in tehnologije, ki so se uporabljale
v 20. stoletju.

Uporaba interdisciplinarnega strokovnega znanja.

Nacrtovanje varstva in upravljanje obmocij 20. stole-
tja zahteva interdisciplinarni pristop, ob uposteva-
nju vseh znacilnosti in vrednot kulturnega pomena.
Strokovnjaki za sodobne konservatorske tehnologije
in materiale naj po potrebi izdelajo specifi¢ne studije
glede uporabe in $irjenja netradicionalnih materialov

sV Ve

proces ohranjanja morajo biti vkljuceni strokovnjaki
za dolocene tipologije, npr. za industrijsko dedis¢ino,
kulturne in zgodovinske urbane krajine in podobno.

Nacrt vzdrZevanja in tekocCega upravljanja.
Pomembno je nacrtovati redno preventivno varstvo in
vzdrzevanje pri tekoCem upravljanju vseh prostorov ali
obmocij kulturne dedis¢ine. Redno in ustrezno vzdrze-
vanje ter redni pregledi so praviloma najboljsi ukrep
ohranjanja katerega koli prostora ali obmocja dedis¢i-
ne in na dolgi rok zmanjsujejo stroske popravil. Temu
procesu bo v pomo¢ nacrt vzdrZevanja. Za kulturne in
zgodovinske urbane krajine bo treba pripraviti nacrte
upravljanja za upravljanje procesov stalnega razvoja in
sprememb za vzdrZevanje pomena.

Vcasih so potrebna nujna stabilizacijska dela, pri cemer
morajo oceno in dela izvajati ustrezno usposobljeni in
izkusSeni strokovnjaki, in to tako, da so ucinki na kul-
turni pomen ¢im manjsi.

Prepoznavanje odgovornih

strani za nacCrtovanje ohranjanja.

Pomembno je prepoznati strani, ki so pristojne in od-
govorne za ohranjanje kulturne dediscine 20. stoletja.
Te med drugim vklju€ujejo ne samo lastnike, upravite-

2s

7

Identify responsible parties
for conservation action.
It is important to identify the parties who are respon-

sible and accountable for conservation actions for the
cultural heritage of the twentieth century. These may
include, but not be limited to, owners, asset managers,
heritage authorities, communities, public authorities,
local governments, city planning departments and oc-
cupants.

Archive records and documentation.

When making changes to twentieth-century herit-
age places or sites it is important to produce records
of those changes for public archiving. Recording tech-
niques may include mapping, photography, measured

drawings, oral histories, laser scanning, 3D modelling
and sampling, and recording processes used on indus-
trial heritage sites for industrial machinery, depending
on the circumstances. Archival research is an impor-
tant part of the conservation planning process. Owners
should be encouraged to retain archives ad make these
available for conservation.

For every intervention, the particularities of the indi-
vidual place or site and the measures taken should be
documented appropriately. The documentation must
record the state before, during and after the interven-
tion. Such documentation should be kept in a secure
location and in up-to-date replicable media. It will
assist the presentation and interpretation of the place
or site, thereby enhancing its understanding and en-
joyment by users and visitors. Information acquired in
the investigation of cultural heritage, as well as other
inventories and documentation, should be made ac-
cessible to interested persons.

.8

lje premozenja, organe, pristojne za dedis¢ino, skup-
nosti, javne organe, lokalno upravo, mestne urbani-
sticne oddelke in prebivalce.

Arhiviranje in dokumentiranje

Pri spreminjanju prostorov ali obmocij dedisc¢ine 20.
stoletja je pomembno dokumentiranje teh sprememb
za javno arhiviranje. Tehnike dokumentiranja odvisno
od okoliscin vkljucujejo kartografske prikaze, fotogra-
fije, risbe v razmerju, ustna pricevanja, lasersko skeni-
ranje, 3D modeliranje in vzorcenje ter dokumentiranje,
ki se uporablja na obmocjih industrijske dedis¢ine za
industrijske stroje. Arhivsko raziskovanje je pomem-
ben del nacrtovanja ohranjanja. Lastnike je treba spod-
bujati, da hranijo arhive in omogocijo vpogled za pot-
rebe ohranjanja.

Za vsak poseg bi bilo ustrezno dokumentirati posebno-
sti posameznih prostorov ali obmocij ter sprejete ukre-
pe. Dokumentacija mora beleziti stanje pred posegom,
med njim in po njem. Dokumentacijo je treba hraniti na
varnem mestu in na sodobnih medijih, ki jih je mogoce
reproducirati. To pomaga pri predstavitvi in interpre-
taciji prostora ali obmocja dedis¢ine in tako povecuje
razumevanje in zadovoljstvo uporabnikov in obisko-
valcev. Podatki, pridobljeni pri preucevanju kulturne
dediscine, kot tudi drugi popisi in dokumentacija, mo-
rajo biti na voljo zainteresiranim osebam.
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Research modern Raziskovanje sodobne
materiality and physical materialnosti in

planning prostorskega nacrtovanja

Article 3: 3. clen:
Research the technical and planning Raziskovanje tehnicnih 1in
aspects of twentieth-century nacrtovalskih vidikov kulturne

cultural heritage. dediscine 20. stoletja

3.1 Research and develop specific repair methods 3.1 Raziskovanje in razvoj posebnih metod popravil,
appropriate to the unique building materials and primernih za edinstvene gradbene materiale in

construction techniques of the twentieth century. tehnike gradnje 20. stoletja.
Twentieth-century building materials and construc- Gradbeni materiali in gradbene tehnike 20. stole-

tion techniques may often differ from traditional ma- tja se pogosto razlikujejo od materialov in iz prete-
terials and methods of the past. There is a need to re- Klosti. Pojavlja se potreba po preucevanju in razvoju
search and develop specific repair methods appropriate posebnih metod popravil, ki ustrezajo posameznim
tounique types of construction. Some characteristics of vrstam gradnje. Nekatere znacilnosti dediscine 20.
twentieth-century heritage, especially places or sites stoletja, predvsem tiste, ki je nastala v drugi polovici
created after the middle of the century, may present stoletja, predstavljajo posebne izzive ohranjanja za-
specific conservation challenges, due to the use of new radi uporabe novih ali eksperimentalnih materialov
or experimental materials and construction methods, in metod gradnje ali preprosto zaradi pomanjkanja
or simply due to a lack of specific professional expe- posebnih strokovnih izkuSenj pri popravilu. Izvirne/
rience in its repair. Original/significant materials or pomembne materiale ali detajle je treba pred odstra-
details should be recorded if they have to be removed, nitvijo, Ce je ta potrebna, evidentirati, znacilne vzor-
and representative samples should be stored. ce pa shraniti.

Before any intervention, these materials should be Pred kakr$nim koli posegom je treba te materiale
carefully analysed and any visible and non-visible dobro analizirati ter kakr§ne koli vidne ali nevidne
damage identified and understood. Some experimental poskodbe prepoznati in razumeti. Nekateri eksperi-
materials may have a shorter life span than traditional mentalni materiali imajo krajso Zivljenjsko dobo kot
materials and need to be carefully analysed. Investiga- tradicionalni materiali in jih je zato treba skrbno pre-
tions into the condition and deterioration of materials uciti. Raziskovanje stanja in razkroj materialov mo-
should be undertaken by suitably qualified profession- rajo z nedestruktivnimi in neinvazivnimi metodami
als using non-destructive and carefully considered opraviti ustrezni strokovnjaki. Destruktivne analize
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.1

non-invasive methods. Limit destructive analysis to
the absolute minimum. Careful investigation into the
aging of materials of the twentieth century may be re-
quired.

Research and develop appropriate responses to
the new planning approaches developed in the
twentieth century.

The twentieth century saw the development of many
new and experimental forms of urban living and city
design. Conservation policies and development guide-
lines should be targeted to conserve these specific
planning schemes or approaches for cultural and his-
toric urban landscapes to sustain their significance.

Article 4:
Develop policies to

conserve significance.

Develop conservation policies informed by
research to conserve and sustain the cultural
significance of the place and use the policies to
guide decision making when managing change.

je treba omejiti na minimum. Po potrebi naj se izvaja
skrbno preiskovanje staranja materialov 20. stoletja.

Raziskovanje in razvoj ustreznih odzivov na nove
pristope k nacrtovanju, razvite v 20. stoletju.

V 20. stoletju je potekal razvoj ve¢ novih in ekspe-
rimentalnih oblik urbanega Zivljenja in oblikovanja
mest. Politike ohranjanja in razvojne smernice mora-
jo vkljuCevati instrumente za ohranjanje teh nacrto-
valskih shem ali pristopov k ohranjanju pomena kul-
turne in zgodovinske urbane krajine.

4, élen:

Razvoj politik za ohranjanje pomena.

Razvijajmo politike ohranjanja, temeljece na
raziskavah, za ohranjanje in vzdrZevanje kulturnega
pomena prostora in uporabo politik za usmerjanje
odloditev pri upravljanju sprememb.

Manage change to sustain
cultural significance

Article 5:
Acknowledge and manage pressures for

change, which are constant.

5.1 Whether as a result of human intervention, or
environmental conditions, managing change is

an essential part of the conservation process to

maintain cultural significance, authenticity and

integrity.

In some instances, change may be necessary to sus-
tain a heritage place or site. Individual interventions
and cumulative change can adversely impact cultural
significance. Where change is necessary, impacts on
the integrity and authenticity of the place must be as-

sessed and monitored.

Article 6:

Manage change sensitively.

6.1 Adopt a cautious approach to change.

Do only as much as much as is necessary and as little
as possible. Any intervention should be cautious. The
extent and depth of change should be minimised. Use
only proven methods of repair and avoid treatments
that may cause damage to historic fabric, and cultural
significance; repairs should be undertaken using the
least invasive means possible. Changes should be as

reversible as possible.

Upravljanje sprememb za
ohranjanje kulturnega pomena

5. clen:
Zavedanje stalnih pritiskov po

spremembah in njihovo upravljanje.

5.1 Naj bodo spremembe posledica ¢lovekovih

posegov ali okoljskih pogojev, njihovo upravljanje
ostaja bistveni del procesa ohranjanja kulturnega
pomena, pristnosti in celovitosti.

V nekaterih primerih so spremembe nujne za ohranitev
prostora ali obmocja dedi$¢ine. Posamezni posegi in
kumulativne spremembe lahko negativno vplivajo na
kulturni pomen. Ce so spremembe nujne, je treba opra-
viti presojo vplivov na celovitost in pristnost prostora
dediscine, in to spremljati.

6. clen:
Spremembe upravljajmo tankocutno.

6.1 Spremembe je treba uvajati previdno.

Narediti je treba le tisto, ker je nujno, poseg naj bo ¢im
manjsi. Vse posege moramo uvajati previdno. Obseg in
razpon sprememb morata biti ¢im manjsa. Uporabljati
je treba le uveljavljene metode za popravilo, treba se
je izogibati posegom, ki bi lahko poskodovali zgodo-
vinsko tkivo in kulturni pomen; popravila naj se iz-
vajajo ob uporabi ¢im manj invazivnih sredstev. Spre-
membe naj bodo ¢im bolj povratne.
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Discrete interventions can be introduced that improve
the performance and functionality of a site or place on
condition that its cultural significance is not adversely
impacted. When change of use is under consideration,
care must be taken to find an appropriate reuse that
conserves the cultural significance.

Assess the heritage impacts of proposed changes
against the conservation policies prior to works
commencing and aim to avoid or mitigate any
adverse impacts.

The cultural significance of a place needs to be defined
and understood, so that any proposals for change min-

imize or avoid adverse impacts. Different elements,
attributes and values may have variable tolerances for
change, and this need to be assessed and understood
before developing proposals for adaptation or change
so that the cultural significance of the place is man-
aged and conserved.

The application of standard building and
regulatory codes requires flexible and innovative
approaches to ensure appropriate heritage
conservation solutions.

The application of standardised legal and building
codes (e.g. accessibility requirements, health and safe-
ty code requirements, fire-safety requirements, seis-
mic retrofitting, landscape requirements, traffic man-
agement and measures to improve energy efficiency)
may need to be flexibly adapted to conserve cultural
significance. Thorough analysis and negotiation with

the relevant authorities and experts should aim to
avoid or minimise any adverse heritage impact. Each
case should be judged on its individual merits.

Vpeljemo lahko nevpadljive posege, ki izboljsajo uci-
nek in funkcionalnost prostora ali obmocja dediscine,
pod pogojem, da ti nimajo negativnega vpliva na njihov
kulturni pomen. Kadar nameravamo spremeniti rabo,
moramo paziti, da ponovna raba pomaga ohranjati
kulturni pomen.

Ocena ucinkov predlaganih sprememb glede

na politike ohranjanja, ki so v nasprotju z
konservatorskimi politikami, pred zacetkom del in
preprecevanje ali blaZenje negativnih ucinkov.
Kulturni pomen prostora je treba opredeliti in razu-
meti, tako da se kakrsne koli pobude po spremembah
¢im bolj zmanjsajo ali izognejo negativnim vplivom.
Razli¢ne prvine, znacilnosti in vrednote imajo razli¢no
stopnjo tolerance za spremembe, kar je treba oceniti in
razumeti Se pred pripravo predlogov za adaptacijo ali
spremembo, saj tako lahko upravljamo in ohranjamo
kulturni pomen prostora.

Upostevanje standardnih gradbenih in regulativnih
zakonikov zahteva fleksibilne in inovativne
pristope za zagotavljanje reSitev za ohranjanje
dediscine.

Uporabo standardiziranih pravnih podlag in grad-
benih predpisov (npr. zahteve glede dostopa, zdravja
in varnosti, pozarne varnosti, protipotresnega utr-
jevanja, krajinske zahteve, upravljanje prometa in
ukrepi za izboljSanje energetske ucinkovitosti) je tre-
ba prozno prilagajati ohranjanju kulturnega pomena.
S preucevanjem in pogajanji s pristojnimi organi in
strokovnjaki se skusamo izogniti negativnim vplivom
na dediscino ali jih ¢im bolj zmanjsati. Vsak primer je
treba presojati posebej.V

Article 7:
Ensure a respectful approach to

additions and 1interventions.

7. clen:
Zagotavljanje spostljivega pristopa

k povecavam in posegom.

7.1 Additions need to respect the cultural

significance of the heritage place or site.

In some cases, an intervention (such as a new addition
to a building or garden, a new infill building in an ur-
ban area and so on) may be needed to ensure the sus-
tainability of the place or site. After careful analysis,
new additions should be designed to respect the scale,
siting, composition, proportion, structure, landscape,

materials, texture and colour of the place or site. Ad-
ditions should be discernible as new, identifiable upon
close inspection, but work in harmony with the exist-
ing; complementing not competing, interpreting not
imitating.

New interventions should be designed to take into
account the existing character, scale, form, siting,
landscape, materials, colour, patina and detailing.
Careful analysis of previous plantings, buildings and
sympathetic interpretation of their design may assist
in providing appropriate design solutions. However,

designing in context does not mean imitation.

7.1 Povecave morajo spostovati kulturni

pomen prostora ali obmocja dediscine.

V nekaterih primerih je poseg (na primer prizidek k
stavbi ali razsiritev vrta, novogradnja v urbanem okolju
in podobno) potreben za zagotavljanje trajnosti pros-
tora ali obmocja. Po skrbni proucitvi je treba dozidave
oblikovati ob uposStevanju obsega, umescenosti, kom-
pozicije, razmerij, strukture, krajine, materialov, teks-
ture in barv prostora ali obmocja. Jasno razvidno naj bo,
da so prizidki novi, a ubrani z obstojec¢im; naj dopoln-
jujejo, ne tekmujejo, naj interpretirajo, ne posnemajo.

Novi posegi morajo upostevati obstojece
znadilnosti, obseg, obliko, umes¢enost v prostor,
krajino, materiale, barvo, patino in detajle.

Skrbna proucitev prejsnjih zasaditev, stavb in ra-
zumevajoca interpretacija njihovega oblikovanja lah-
ko pripomore k zagotavljanju ustreznih oblikovalskih
resitev. Kljub temu oblikovanje znotraj konteksta ne
pomeni posnemanja.

Article 8:
Recognise when use contributes to

significance and manage accordingly.

8. clen:
Prepoznati je treba, kdaj uporaba
prispeva k pomenu, in temu

prilagoditi upravljanje.

Where a functional use contributes to the significance
of a place or site, conservation should aim to sustain
that use where possible. Where a new use is introduced

Kjer funkcionalna raba prispeva k pomenu prosto-
ra ali obmocja dedisc¢ine, mora biti cilj ohranjanja, da
se ta raba obdrzi, Ce je to le mogoce. Kjer uvedba nove
rabe pomeni sredstvo za vzpodbujanje trajnosti in
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1

as a means of sustaining the place, and where the pre-
vious use or functions contribute to cultural signifi-
cance this should be clearly interpreted.

Article 9:
Respect the authenticity and
integrity of the place or site.

Interventions should enhance

and sustain cultural significance.

Significant elements must be repaired or restored,
rather than reconstructed. Stabilising, consolidating
and repairing significant elements is preferable to re-

placing them. Wherever possible, replacement materi-
als should be matched like for like, but marked or dated
to distinguish them as new.

Reconstruction of entirely lost heritage places or of
their important elements is not an action of conser-
vation and is not recommended. However, limited
reconstruction, if supported by documentation, may
contribute to the integrity and/or understanding of a
cultural heritage place or site.

Respect the value of significant
layers of change and the patina of age.
The cultural significance of a place or site as historic

testimony is principally based on its original or signif-
icant material attributes and/or its intangible values,
which define its authenticity. However, the cultural
significance of an original heritage place or site, or lat-
er interventions, additions, landscape elements or new
elements, does not depend on their age alone. Later
changes that have acquired their own cultural signif-
icance should be recognised and respected when mak-
ing conservation or development decisions.

kjer prejSnje rabe ali funkcije prispevajo h kulturnemu
pomenu, je treba to jasno interpretirati.

9. clen:
SposStovanje pristnosti in celovitosti

prostora ali obmocja dediscine.

9.1 Posegi bi morali povecati in

ohranjati kulturni pomen

Pomembne elemente je treba popraviti ali restavrirati,
ne rekonstruirati. Stabilizacija, utrjevanje in popravilo
pomembnih prvin imajo prednost pred zamenjavo. Ko
je to le mogoce, naj bodo nadomestni materiali enaki

obstojecim, vendar tudi oznaceni ali datirani, iz Cesar
je razvidno, da so novi.

Rekonstrukcija popolnoma izgubljenih prostorov ded-
iS¢ine ali njihovih pomembnih prvin ni ukrep ohran-
janja in se ne priporoca. Delna prenova, ki je podprta
z dokumentacijo, lahko prispeva k celovitosti in/ali
razumevanju prostora ali obmocja kulturne dediscine.

Spostovanje vrednot pomembnih
plasti sprememb in starinske patine.
Kulturni pomen prostora ali obmocja kot zgodovinska

pricevalnost temelji na izvornih ali pomembnih mate-
rialnih znacilnostih in/ali nesnovnih vrednot, ki opre-
deljujejo njegovo pristnost. Kulturni pomen izvirnega
prostora ali obmocja kulturne dedis¢ine ali kasnejsi
posegi, prizidki, krajinske ali nove prvine niso odvisni
le od starosti. PoznejSe spremembe, ki so same prido-
bile kulturni pomen, je treba upostevati in spostovati
pri sprejemanju odlocitev za ohranjanje in razvoj.

Age should be discernible through all the interventions
and changes that have occurred over time, and evident
in their patina. This principle is important for the ma-
jority of materials used in the twentieth century.

Contents, fixtures, fittings, machinery, equipment,
artwork, plantings or landscape elements that con-
tribute to cultural significance should always be re-
tained on the heritage site where possible.

Starost je treba prepoznati ne glede na vse posege in
spremembe, ki so se s¢asoma zgodile, razvidna naj bo
v patini. To nacelo je pomembno za vec¢ino materialov,
ki so se uporabljali v 21. stoletju.

Vsebine, vgrajeno opremo, napeljave, stroje, opremo,
umetniska dela, zasaditve in krajinske prvine, ki pri-
spevajo h kulturnemu pomenu, je treba ohraniti na ob-
mocju dediscine, Ce je le mogoce.
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1

Manage for environmental
sustainability

Upravljanje za okoljsko trajnost

Article 10:
Give consideration to

environmental sustainability.

10. ¢len:

UpoStevati je treba okoljsko trajnost.

Care must be taken to achieve an appropriate
balance between environmental sustainability and
the introduction of energy efficiency measures
with the conservation of cultural significance.
Pressure for twentieth-century cultural heritage to
become more energy efficient will increase over time
and heritage buildings and places should function as
efficiently as possible. However, cultural significance
(including function and use) should not be adversely
impacted by energy conservation measures, wherever
possible.

Conservation should take into account contemporary
approaches to environmental sustainability."! Inter-
ventions to a cultural heritage place or site should be
executed with sustainable methods and products to
support its conservation and development and ongo-
ing management. To achieve a practical and balanced
solution, consultation with all parties is needed to
ensure sustainability of the place or site. All possible
options in terms of intervening, managing and inter-
preting the cultural significance of the heritage place
and its wider setting must be retained for future gen-
erations.

Understanding an existing building’s energy perfor-
mance is an essential first step in planning an energy

10.1 Paziti je treba, da pri ohranjanju kulturnega

pomena vzpostavimo ustrezno ravnoteZje

med okoljsko trajnostjo in uvajanjem ukrepov
energetske ucinkovitosti.

Pritiski, da bi kulturna dedis$Cina 20. stoletja postala
energetsko ucinkovitej$a, bodo vse vecji, zato morajo
tudi stavbe in prostori dediS¢ine delovati ¢im bolj u¢in-
kovito. Ukrepi ohranjanja energije pa, kjer je to le mo-
goce, ne smejo negativno vplivati na kulturni pomen
(vklju¢no s funkcijo in uporabo).

Ohranjanje mora vkljucevati sodobne pristope k okolj-
ski trajnosti."! Posege na prostorih in obmodjih kulturne
dediscine je treba izvajati ob uporabi trajnostnih metod
in izdelkov, ki podpirajo ohranjanje, razvoj in tekoce
upravljanje. Za zagotavljanje prakti¢nih in usklajenih
resitev se je treba posvetovati z vsemi stranmi in tako
zagotavljati trajnost prostora ali obmocja. Vse moz-
nosti glede posegov, upravljanja in interpretacije kul-
turnega pomena prostorov dedi$¢ine in SirSe umestitve
je treba ohranjati za prihodnje generacije.

Razumevanje obstojece energetske ucinkovitosti stav-
be je bistveni prvi korak pri nacrtovanju energetskih
posodobitev. Preuciti je treba razli¢ne tehnicne meto-
de, sisteme in materiale za prepoznavanje ustreznih
resitev za energetske posodobitve. Tam, kjer so izvorni

25



10.

26

retrofit. Research specific technical methods, systems
and materials to identity appropriate retrofit solutions.
Where original materials have failed, explore the po-
tential to replace or repair materials with more energy
efficient alternatives, where this will not adversely im-
pact cultural significance.

The impact of renewable energy systems such as wind
turbines, solar panels and water capture systems on
cultural and historic urban landscapes should be as-
sessed and avoided, minimised or mitigated.

Promote and communicate appropriate energy
conservation and environmentally sustainable
practices for twentieth-century heritage.

Encourage research into developing appropriate
environmentally-sustainable materials, systems and
practices for twentieth-century heritage.

Encourage educational and training programs to adopt
an integrated approach to conservation of twentieth-
century cultural heritage that balances conserving
cultural significance with environmental sustainabil-
ity needs.

10

.2

materiali propadli, je treba preuciti moznosti za zame-
njavo ali popravilo materialov z energetsko ucinkovi-
tej$imi alternativami, ki ne bodo negativno vplivale na
kulturni pomen.

Vpliv sistemov za pridobivanje energije iz obnovljivih
virov, kot so vetrne turbine, solarne plosce in zajezitve,
na kulturne in zgodovinske urbane krajine je treba oce-
niti, se mu izogniti, ga ¢im bolj zmanjsati ali ublaziti.

Spodbujanje in obvescanje o ustreznih nacinih
ohranjanja energije in okoljsko trajnostnih praks za
dediscino 20. stoletja.

Spodbujanje raziskav v zvezi z razvojem ustreznih
okoljsko trajnostnih materialov, sistemov in praks za
dediscino 20. stoletja.

Spodbujanje programov za izobraZevanje in usposa-
bljanje za vzpostavitev celostnega pristopa k ohra-
njanju kulturne dedis¢ine 20. stoletja, ki uravnava
ohranjanje kulturnega pomena s potrebami okoljske
trajnosti.

11.

11.

11.

11.

1

2

g

4

Interpret, communicate
and build capacity

Article 11:
Promote and celebrate
twentieth-century cultural

heritage with the wider community.

Communicate cultural significance broadly.
Engage with key audiences and stakeholders in dialogue
that assists in the appreciation and understanding of

twentieth-century heritage places and their conservation.

Presentation and interpretation

are essential parts of the conservation process.
Publish and distribute twentieth-century cultural herit-
age research and conservation/management plans, and

promote events and projects wherever possible among
the appropriate professions and broader community.

Interpretation is a key conservation action.
Interpretation is an essential tool in raising public ap-
preciation of twentieth-century heritage places and

sites, and plays an important role in documenting
change and explaining significance.

Encourage and support professional educational
programs to build capacity and skills for twentieth-
century heritage conservation.

Educational and professional training programs in
many disciplines need to include the principles of con-
servation for twentieth-century heritage and address
its specific challenges including understanding signif-
icance, technical and material challenges and ensuring
environmental sustainability.""

11.

11.

11

11

1

2

.3

.4

Interpretacija, sporocanje
in vecanje zmogljivosti

11. ¢len:
Spodbujanje in praznovanje kulturne

dediscine 20. stoletja s Sirso skupnostjo.

SirSe obvescanje o kulturnem pomenu dedis¢ine.
Vklju€evanje klju¢nih javnosti in deleznikov v dialog, ki
podpira priznavanje in razumevanje obmocij dedis¢ine
20. stoletja in njihovo ohranjanje.

Predstavitev in interpretacija
sta bistvena dela ohranjanja.

PRVt

20. stoletja in konservatorsko-upravljavskih nacrtov
ter spodbujanje dogodkov in projektov med ustreznimi
strokami in SirSo javnostjo, kjer koli je to mogoce.

Interpretacija je kljucni del ohranjanja.
Interpretacija je bistveno orodje za dvigovanje javne-
ga prepoznavanja prostorov in obmocij dedis¢ine 20.
stoletja in ima glavno vlogo pri dokumentiranju spre-
memb in pojasnjevanju pomena.

Spodbujanje in podpiranje strokovnih
izobrazevalnih programov za krepitev zmogljivosti
in vescin za ohranjanje dediscine 20. stoletja.
Programi za izobrazevanje in usposabljanje v razli¢nih
strokah morajo vkljucevati nacela za ohranjanje ded-

iS¢ine 20. stoletja in obravnavati posebne izzive, vkl-
jucno z razumevanjem pomena, tehni¢nih in material-
nih izzivov ter zagotavljanjem okoljske trajnosti."!
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Glossary

Adaptation means changing a place or site to suit the existing use or a

proposed new use (Burra Charter, 2013).

Attributes of a place include its physical location, form, fabric
and use, its planning methods, design (including colour schemes), construc-

tion systems and technical equipment, as well as its aesthetic qualities.

Authenticity isthe ability of a heritage place or site to express its cul-
tural significance through its material attributes and intangible values in a
truthful and credible manner. It depends on the type of cultural heritage

place and its cultural context.

Conservation means all the processes of looking after a heritage place

or site so as to retain its cultural significance (from the Burra Charter, 2013).

Conservation management plan isa document thatis used as
a framework for managing a place including any future change. It includes
identifying the heritage significance of the place, any constraints, how that
significance is vulnerable to change, and identifies policies to conserve that
significance in the future. In some countries, the term conservation plan is
also used, although in some cases the scope of the contentincludes physical

conservation issues only. See also management plan.

Cultural landscapes represent the combined works of nature and
of humankind, illustrative of the evolution of human society and settlement
over time, in response to physical constraints and/or opportunities present-
ed by their natural environment and of successive social, economic and cul-
tural forces, both external and internal. There are three categories of cultural
landscapes, designed (such as a historic garden), evolving (such as an agrari-
an landscape or townscape) and associative (where the natural landscape is

associated with spiritual or artistic or social values).

Cultural route isany route of communication, be it land, water, or

some other type, which is physically delimited and is also characterized by

Glosar

Adaptacija pomenispreminjanje prostora ali obmodja dediscine, da ta

ustreza trenutni rabi ali predlagani novi rabi (Burrska listina, 2013).

Znacilnosti/atributi obmodja vkljucujejo njegovo fizicno lokaci-
jo, obliko, tkivo in rabo, nacrtovalske metode, oblikovanje (vklju¢no z barvno

shemo), konstrukcijske sisteme in tehni¢no opremo kot tudi estetske kvalitete.

Pristnost/avtenticnost jezmoZnost, s katero prostor ali obmocje
dediscine verodostojno izraZa svoj kulturni pomen prek materialnih znacilno-
sti in nesnovnih vrednot. Odvisna je od vrste obmocdja kulturne dediscine in

kulturnega konteksta.

Ohranjanje pomenivsako skrb za prostor ali obmocje dediscine, ki po-

maga ohraniti njen kulturni pomen (iz Burrske listine, 2013).

Konservatorsko-upravljalski nacrt je dokument, ki sluzi kot okvir
za upravljanje prostora, vklju¢no s prihodnjimi spremembami. Vkljucuje prepozna-
vanje dedis¢inskega pomena kraja, vse omejitve, obcutljivost na spremembe in
prepoznavanje politik za ohranjanje pomena v prihodnje. V nekaterih drZzavah se
uporablja tudi pojem konservatorski nacrt, vendar v nekaterih primerih obseg vse-

bin nagovarja la vprasanja fizicnega ohranjanja. Glej tudi nacrt upravljanja.

Kulturne krajine predstavljajo preplet dela narave in ¢lovestva,
ponazarjajo razvoj druzbe in naselij v ¢asu, kot odgovor na fizi¢ne ovire in/ali
priloznosti, ki jih predstavlja njihovo naravno okolje in poznejSe druzbene,
gospodarske in kulturne sile, tako zunanje kot notranje. Lo¢imo tri kategorije
kulturnih krajin, in sicer oblikovane (npr. zgodovinski vrt), spreminjajoce se
(npr. kmetijska krajina ali urbana podoba) in asociativne (kjer naravno kraji-

no povezujemo z duhovnimi, umetniskimi ali druzbenimi vrednotami).

Kulturna pot je katera koli pot komunikacije, po kopnem, vodi ali
druge vrste, ki je fizicno omejena in sta zanjo znacilni posebna dinamika
in fizicna funkcionalnost, s katerima izpolnjuje dolocen, dobro opredeljen

namen (Listina o kulturnih poteh ICOMOS, 2008).



30

having its own specific dynamic and historic functionality to serve a specific

and well determined purpose (ICOMOS Charter on Cultural Routes, 2008).

Cultural significance (also shortened to significance)
means aesthetic, historic, scientific, social and/or spiritual value for past,
present or future generations. Cultural significance is embodied in the her-
itage place or site itself, its attributes, its setting, fabric, use, associations,
meanings, records, related places and related objects. Heritage places may

have a range of significances for different individuals or groups.

Elements of a heritage place orsite may include its layout/
planning, interiors, fittings, associated furniture and art works; setting and

landscapes.

Environmental sustainability means retainingand/or enhanc-
ing the quality of natural and man-made environments on a long-term basis

by taking related factors and processes into account.

Fabric means all the physical material of the place including elements,
fixtures, contents and objects, natural elements. Fabric may define spaces

and views (Burra Charter, 2013).

Historic garden means a designed landscape incorporating archi-
tectural and horticultural elements and valued for its historic, aesthetic and

social meanings.

Historic urban landscape isan urban area understood as the
result of a historic layering of cultural and natural values and attributes in-
cluding the broader urban context and its geographical setting. The context
includes the site’s topography, geomorphology, hydrology and natural fea-
tures, its built environment, both historic and contemporary, its infrastruc-
tures above and below ground, its open spaces and gardens, its land use
patterns and spatial organization, perceptions and visual relationships, as
well as all other elements of the urban structure. It also includes social and
cultural practices and values, economic processes and the intangible dimen-
sions of heritage as related to diversity and identity (UNESCO Recommenda-

tion on the Historic Urban Landscape, 2011).

Kulturni pomen (alikrajSe: pomen) pomeni estetsko, zgodovinsko, znanst-
veno, druzbeno in/ali duhovno vrednoto za pretekle, sedanje in prihodnje gen-
eracije. Kulturni pomen se odraza v dedis¢ini sami, njenih znacilnostih, okolici,
tkivu, rabi, povezavah, pomenih, podatkih, povezanih prostorih in predmetih.

Prostori dedis¢ine imajo razlicne pomene za razlicne posameznike in skupine.

Prvine/elementi prostoraaliobmodja dediscine lahko vkljucujejo raz-
poreditev/nacrtovanje, notranjost, napeljave, pohistvo in umetnine; okolico

in krajino.

Okoljska trajnost pomeni vzdrzevanje in/ali dolgorocno vecanje
kakovosti naravnih in kulturnih krajin, ob upostevanju s tem povezanih de-

javnikov in procesov.

Tkivo pomeni vsa fizi¢na gradiva nekega obmocja, vkljucno s prvinami,
opremo, vsebino in predmeti ter naravnimi prvinami. Tkivo opredeljuje pro-

store in poglede/vedute (Burrska listina, 2013).

Zgodovinski vrt pomeni oblikovano kulturno krajino, ki vkljucuje
vrtnoarhitekturne prvine in je cenjena zaradi zgodovinskih, estetskih in

druzbenih pomenov.

Zgodovinska urbana krajina je urbano obmodje, ki je posledi-
ca zgodovinskega prepletanja kulturnih in naravnih vrednot ter znacilnosti,
vkljucno s Sirsim urbanim kontekstom in geografsko umescenostjo. Kontekst
vkljucuje topografijo, geomorfologijo, hidrologijo in naravne danosti ob-
modja, njegovo tako zgodovinsko kot sodobno grajeno okolje, nadzemno in
podzemno infrastrukturo, odprte prostore in vrtove, vzorce rabe tal in prostor-
sko organizacijo, dojemanje in vizualna razmerja kot tudi vse druge elemente
urbane strukture. Vkljucuje tudi druzbene in kulturne prakse in vrednote, gos-
podarske procese in nesnovne razseznosti dediscine v smislu raznolikosti in

identitete (Priporocilo o zgodovinskih urbanih krajinah UNESCO, 2011).

Industrijska dedisc¢ina pomeniobmodja, strukture, komplekse,
SirSa obmocja in krajine kot tudi stroje, predmete ali dokumente, ki pricajo
o preteklih in sedanjih industrijskih procesih proizvodnje, pridobivanja suro-

vin, njihovi preobrazbi v blago ter povezani energetski, vodni in prometni

infrastrukturi (Dublinska nacela, 2011).

Industrial heritage meanssites, structures, complexes, areas and
landscapes as well as the related machinery, objects or documents that
provide evidence of past or ongoing industrial processes of production, the
extraction of raw materials, their transformation into goods and the related

energy, water and transport infrastructures (Dublin Principles, 2011).

Intangible cultural heritage meansthe practices, representa-
tions, expressions, knowledge, skills - as well as the instruments, objects, ar-
tifacts and cultural spaces associated therewith - that communities, groups
and, in some cases, individuals recognise as part of their cultural heritage.

Intangible values may include historic, social, scientific or spiritual associa-

tions, or creative genius.

Integrity isa measure of the wholeness and intactness of a heritage
places or site, its attributes and values. Examining the conditions of integrity
therefore requires assessing the extent to which the place or site:

a) Includes all elements necessary to express its value

b) Ensures the complete representation of the features and processes which
convey the property’s significance

c) Suffers from adverse effects of development and/or neglect.

Interpretation refersto the full range of potential activities intended
to heighten public awareness and enhance understanding of cultural herit-
age places and sites. These can include print and electronic publications,
public lectures, on-site and directly related off-site installations, educational
programs, community activities, and ongoing research, training, and evalu-
ation of the interpretation process itself (ICOMOS Charter for the Interpreta-

tion and Presentation of Cultural Heritage Sites, 2008).

Intervention ischangeoradaptationincludingalterationsofaplace’s

attributes both tangible and intangible.

Maintenance means the continuous protective care of the fabric and

setting of a heritage place or site, and is to be distinguished from repair.

Management planisadocumentthat, like a conservation plan, is used as
a framework for managing a place including any future change but may be

broader in scope including operational issues. Management plans are com-

Nesnovna kulturna dedisc¢ina so prakse, predstavitve, izraz,
znanje, vescine kot tudi s tem povezani instrumenti, predmeti, artefakti in
kulturni prostori, ki jih skupnosti, skupine in v nekaterih primerih posamezni-

ki prepoznajo kot del svoje kulturne dediscine.

Nesnovne vrednote vkljucujejo zgodovinske, druzbene in duhovne

povezave ali visoko ustvarjalnost.

Celovitost/integriteta jemerilo celostnostiin nedotakljivosti pros-
tora ali obmocja dediscine, njegovih znacilnosti in vrednot. Pregled pogojev ce-
lovitosti tako zahteva oceno obsega, v katerem prostor ali obmocje dediscine:
a) vkljucuje vse elemente, ki so potrebni za izraZanje njenih vrednot,

b) zagotavlja celostno predstavitev znacilnosti in procesov, ki odrazajo
pomen nepremicnine,

c) trpi zaradi negativnih posledic razvoja in/ali zanemarjanja.

Interpretacija se nanasa na celotni razpon moznih dejavnosti,
namenjenih za vecje ozaveS$¢anje javnosti in razumevanje prostorov in ob-
mocij kulturne dediscine. To lahko vkljucuje tiskane in elektronske publik-
acije, javna predavanja, postavitve na obmocju ali zunaj njega, izobraZevalne
programe, skupnostne dejavnosti, tekoce raziskave, usposabljanje in vred-
notenje samega procesa interpretacije (Listina o interpretaciji in predstavitvi

obmocij kulturne dediscine ICOMOS, 2008).

Poseg je sprememba ali adaptacija, vkljucno s spremembami znacilnosti

dediscine, tako snovne kot nesnovne.

VzdrZevanje pomenistalno skrb za tkivo in okolico prostora aliobmocdja

kulturne dedis¢ine - pojem je treba locevati od popravila.

Na¢rt upravljanja je dokument, ki se podobno kot konservatorski
nacrt uporablja kot okvir za upravljanje prostora in ki vkljucuje tudi prihodn-
je spremembe, vkljucno z operativnimi vprasanji, a ima lahko Sirse podrocje
uporabe. Nacrti upravljanja se pogosto uporabljajo za kulturne krajine, kjer

je tekoce aktivno upravljanje del primarnih ukrepov ohranjanja.

Prostor vtem dokumentu opisuje geografsko dolo¢eno obmocje z ded-

iS¢inskim pomenom. To vkljucuje objekte, prostore in razglede, spomenike,
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monly used for cultural landscapes where ongoing active management is a

primary conservation action.

Place isused in this document to describe a geographically defined area
of heritage significance. It includes objects, spaces and views, monuments,
buildings, structures, archaeological sites, historic urban landscapes, cultur-
al landscapes, cultural routes and industrial sites. It may have tangible and

intangible dimensions. See also site which is a sub-set of place.

Presentation denotes the carefully planned communication of interpre-
tive content through the arrangement of interpretive information, physical ac-
cess, and interpretive infrastructure at a cultural heritage site. It can be conveyed
through a variety of technical means, including, yet not requiring, such elements
as informational panels, museum-type displays, formalised walking tours, lec-
tures and guided tours, and multimedia applications and websites (ICOMOS

Charter for the Interpretation and Presentation of Cultural Heritage Sites, 2008).

Reconstruction means returning a place to a known earlier state

through the introduction of new material.

Repair may involve the restoration or reconstruction of existing and/or

new fabric to bring an element to a functional state.

Restoration means returning a place to a known earlier state by re-
moving accretions or by reassembling existing elements with the minimal

introduction of new material.

Reversibility meansthatan intervention can essentially be undone
without causing changes or alterations to the basic historical fabric. In most

cases reversibility is not absolute

Setting meanstheimmediate and extended environment that is part of,
or contributes to, its significance and distinctive character (Xi'an Declaration,

2005).

Site isusedin this document to mean a defined area of heritage significance.
It is a subset of place and includes monuments, archaeology, buildings, struc-

tures, spaces and gardens. It may have tangible and intangible dimensions.

stavbe, strukture, arheoloska najdisca, zgodovinske urbane krajine, kulturne

krajine, kulturne poti in industrijska obmocja. Lahko je snoven ali nesnoven.

Glej tudi obmocje kulturne dediscine, ki je podskupina/del prostora.

Predstavitev  pomeni skrbno nacrtovano posredovanje razlagalnih
vsebin prek zagotavljanja obrazloZitev, fizicnega dostopa in razlagalnih infra-
struktur na obmocju kulturne dediscine, z vrsto tehni¢nih sredstev, vklju¢no
z informacijskimi tablami, muzejskimi prikazi, urejenimi sprehajalnimi potmi,

predavanji in vodenimi ogledi, multimedijskimi aplikacijami in spletnimi mesti

(Listina o interpretaciji in predstavitvi obmocij kulturne dediscine ICOMOS, 2008).

Rekonstrukcija pomeni,da prostorvrnemo v poznano prejsnje stanje

z uporabo novih materialov.

Popravilo lahko vkljucuje restavriranje ali rekonstrukcijo obstojecega

in/ali novega tkiva, tako da element znova postane funkcionalen.

Restavriranje pomenivzpostavitev prejSnjega stanja z odstranitvijo
dodatkov ali s ponovnim sestavljanjem obstojecih elementov, s ¢im man-

jSim vnosom novih materialov.

Povratnost/reverzibilnost pomeni, da poseg lahko odpravimo,
ne da bi pri tem menjali ali spreminjali osnovno zgodovinsko tkivo. V vecini

primerov reverzibilnost ni absolutna.

Okolica pomenibliznjeinSsirse okolje, ki je del pomena in razpoznavne-

ga znacaja dedis¢ine ali pa k temu prispeva (Sjanska deklaracija, 2005).

Obmocje vtem dokumentu pomenitocno doloceno obmodje, ki ima ded-
iScinski pomen. Predstavlja del geografsko doloc¢enega obmodja in vkljucuje
spomenike, arheologijo, stavbe, strukture, prostore in vrtove. Lahko je snov-

no ali nesnovno.

Endnotes

Relevant ICOMOS, UNESCO and other key organisation’s documents and
charters include:
- International Charter for the Conservation and Restoration of Monu-
ments and Sites (The Venice Charter), 1964
- TheFlorence Charter- Historic Gardens, 1981
- The Washington Charter- Charter for the Conservation of Historic
Towns and Urban Areas, 1987
- The Eindhoven Statement, DOCOMOMO, 1990
- TheNara Document on Authenticity,1994 and Nara +20, 2014
- Principles for the Analysis, Conservation and Structural Restoration
of Architectural Heritage, 2003
- Xian Declaration on the Conservation of the Setting of Heritage
Structures, Sites and Areas, ICOMOS, 2005
- ICOMOS Charter on Cultural Routes, 2008
- ICOMOS Charter on the Interpretation and Presentation of Cultural
Heritage Sites, 2008
- TheValletta Principles for the Safeguarding and Management of His-
toric Cities, Towns and Urban Areas, 2011
- ICOMOS / TICCIH Principles for the Conservation of Industrial Herit-
age Sites, Structures, Areas and Landscapes - Dublin Principles, 2011
- Australia ICOMOS Charter for Places of Cultural Significance, The
Burra Charter, 2013 and associated Guidelines
- Operational Guidelines for the Implementation of the World Herit-
age Convention, UNESCO, 2016
Xi'an Declaration on the Conservation of the Setting of Heritage Struc-
tures, Sites and Areas, ICOMOS, 2005.
For example, Texto de Mexico 2011 and Moscow Declaration, 2006.
In certain cases, the materials used for built sites of the twentieth centu-
ry have a shorter life span than traditional materials. Lack of conserva-
tion action and knowledge of appropriate repair methods based on their

material characteristics may mean they need more drastic interventions

Koncne opombe

Pomembnejsi dokumenti in listine ICOMOS, UNESCO in drugih klju¢nih

organizacij so nasledniji:

- Mednarodna listina o ohranjanju in obnovi spomenikov in spomeni-
Skih obmocij (Beneska listina), 1964

- Firenska listina - Zgodovinski vrtovi, 1981

- Washingtonska listina - Listina o ohranjanju zgodovinskih mest in
urbanih obmocij, 1987

- Eindhovenska izjava, DOCOMOMO, 1990

- Narska listina o avtenti¢nosti, 1994 in Nara +20, 2014

- Nacela za analizo, ohranjanje in strukturno obnovo arhitekturne de-
discine, 2003

- Sjanska deklaracija o ohranjanju okolice dedistinskih objektov,
najdis¢ in spomeniskih obmodij, ICOMOS, 2005

- Listina o kulturnih poteh, ICOMOS, 2008

- Listina o interpretaciji in predstavitvi obmocij kulturne dediscine,
ICOMOS, 2008

- Valletska nacela za ohranjanje in upravljanje zgodovinskih mest, kra-
jev in urbanih obmocij, 2011

- ICOMOS/TICCIH nacela za ohranjanje industrijskih objektov, obmo-
¢ij in krajin - Dublinska nacela, 2011

- Listina za prostore kulturnega pomena, Burska listina, ICOMOS
Avstralija, in povezane smernice

- Operativne smernice za izvajanje Konvencije o svetovni dediscini,
UNESCO, 2016

Sjanska deklaracija o ohranjanju okolice dedis¢inskih objektov, spome-

nikov in spomeniskih obmocij, ICOMOS, 2005.

Na primer Texto de Mexico 2011 in Moskovska deklaracija, 2006.

V nekaterih primerih imajo materiali, ki so se uporabljali pri gradnji ob-

mocij 20. stoletja, krajso Zivljenjsko dobo kot tradicionalni materiali. Od-

sotnost ukrepov ohranjanja in poznavanje ustreznih metod za popravilo,

ki temeljijo na materialnih znacilnostih, lahko pomeni, da bodo potrebni
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VI

than traditional materials and they could also require additional inter-
vention in the future.

Their removal is unacceptable unless it is the sole means of ensuring
their security and preservation. They should be returned where and
when circumstances permit.

United Nations, New Urban Agenda, 2017

VIl UIA (international Union of Architects) Architectural Education Commis-

sion Reflection Group.

\
\

bolj drasticni ukrepi, kot pri tradicionalnih materialih, in bodo tudiv pri-
hodnje zahtevali dodatne ukrepe.

Odstranjevanije je nesprejemljivo, razen ce je to edini nacin za zagotavlja-
nje njihove varnosti in ohranjanje. Treba jih je vrniti, kjer in ko okolis¢ine
to omogocajo.

ZdruZeni narodi, Nova urbana agenda, 2017

UIA (Union Internationale des Architectes - Mednarodna zveza arhitek-

tov), Posvetovalna skupina za izobrazevanje arhitektov.
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